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The main objective of the current study is to expand the
translator's knowledge of the role of context in translation,
especially the power of words in having a new meaning
derived from the context. The study aims also at building up
a connection between the direct meaning of the word and its
intended meaning. The study does not try to make the
translator stick to the meaning of individual words, but rather
to free him from the limits of the literal meanings of the
words which might better satisfy the needs and expectations
of the target readers. This, however, can be accomplished
either by using verbal consistency or contextual consistency,
to use Nida's (1974) terms. The study concludes that full
awareness of the semantic and pragmatic aspects of both
languages involved as well as the encyclopedic knowledge
of word meaning and its context improves the translator's
ability to adopt and develop the best strategies to select the
most adequate equivalence
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Difficulties of Deciding on verbal consistency... (Noor Mothafar & Anis Behnam)

1. Introduction

Translation is not a mere rendering of the content of the source language text into
another, but a process of reconstructing the source language text through its relations
and connections, to produce a creative target text which has the same effect on the
target language readers as that on the source language readers. Since the goal of
translation is transferring meaning, the use of acceptable and readable expressions in
the target language (TL) would be the most important objective. Therefore good
translation does not translate words but meaning. By translating meaning the TL
reader will be able to give an equal response to the message translated. However, the
problem is whether to give priority to verbal consistency or contextual consistency in
the translation process. In both cases, the translator should be aware of when, how,
and why the translation gives priority to one type of consistency over another.

The aim of the study is to expand the translator's knowledge of the role of context in
translation, especially the power of words in having a new meaning derived from their
context. The study aims also at building up a connection between the direct meaning
of the word and its intended meaning. To realize these aims the study hypothesizes
an adequate comprehension of the source language text is associated with and
determined by the field of knowledge covered by the source language text, its context,
and other social, cultural, and emotional connotations of its words and expressions.
To investigate the hypothesis, two Arabic-English translated texts of different types
(literary and journalistic/tourist) have been selected for analysis. Nida and Taber's
model (1974: 15) based on giving priority to contextual consistency over verbal
consistency in the translation process, i.e. to translate according to the textual
environment and the wider context of any linguistic item. The model is also based on
giving priority of dynamic equivalence over formal correspondence as well as typical
circumstances of communication.

This study may hopefully enhance the translators and student-translators ability and
even theorists in the field of translation) to expand their knowledge and avoid
misinterpretation of the intended meaning of lexical terms in the SL text. Moreover,
this study might be helpful to students of language and language learners/teachers to
incorporate the results of the study in their learning/teaching programs.

2. Different Views on Meaning

Meaning is a controversial area for investigation. Since the time of Plato, who
described words as names referring to objects in the word of reality, many different
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views have emerged in the scene of language studies. The Naming View considers
words label names for things (Lyons 1977:206-209; Palmer, 1981:17); the Conceptual
View relates words and concepts through the mediation of mind (Ogden and Richards,
1966: 9-11); the Linguistic View regards language as an information system which
associates the message (meaning) with a set of signs, whether sounds of language or
the symbols of the written text (de Saussure 1959, cited in Palmer, 1981:5); the
Behaviorist View defines the meaning of the linguistic form as the situation in which
the speaker utters it and the response it calls forth in the hearer (Bloomfield 1933:20);
the Contextual View is concerned defines meaning in terms of the context in which
the language is used (Malinowski 1923, cited in Palmer, 1981:51).

Leech (1974: 10) identifies seven types of meaning that can be reduced into two main
types: conceptual meaning and associative meaning. The former is referred to by
different names by different Semantists (e.g. denotative, logical, cognitive, etc.), the
latter is classified into many sub-types (e.g. connotative, stylistic, social, affective,
reflective and collocative, thematic, etc.). According to Yule (1996:14), the
conceptual meaning covers those basic essential components of meaning which are
conveyed by the literal use of a word. For instance, some of the basic components of
a word like 'needle' might include 'thin', 'sharp', 'steel’ instrument regardless of the bad
connotations it may evoke. The associative meaning, on the other hand, is the less
stable type of meaning because it varies according to the individual experience. For
example one cannot exactly measure the degree of being happy or sad because it
depends on the speaker and his feelings.

2.1. Meaning, Equivalence, and Ambiguity

In general, the meaning of a word is related to the meaning of other words (i.e. lexical
relations) in ways that may be simple or complex. For example, 'young' is more
closely related to 'old' than it is to 'lazy' (Shiyab, 2007:1-4). In translation, words do
not have objective meanings, but rather serve as vessels to carry meanings, which are
functions of both speaker's intention and hearer's understanding. So, lexical relations
(such as synonymy, polysemy, hyponymy, etc.) that appear between words are able
to direct the translator to choose the right equivalence.

Difficulty in translation is caused by many reasons such as cultural differences
between the SL and the TL. For Larson (1984: 153) there is an extensive core of
meaning components which is shared between languages. There are some concepts
which occur in one language, which will be unknown in the second language. But
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even when the same concepts do occur, the way in which they are expressed in the

two languages is different, for example 'mother in law' (3leall), 'cousin' (G ¢pall o
Aazll il diandl iy AN ) ARty AT ) (JAT ‘(JJ\)_

Yule (1996: 18) points out that one of the characteristics of language is arbitrariness
which means that there is no one-t-one correspondence between the form and the
shape of the object. Therefore, producing the same meaning or message in the TL text
as intended by the original author is the main objective of translation. The notion
'sameness' is often understood as an equivalence relation between the source and the
target texts. This equivalence relation is generally considered the most salient feature
of a quality translation.

Besides the main forms of ambiguity (phonetic, lexical, and grammatical), lack of
context will lead to ambiguity in many cases as well. Ambiguities arise when the
translator does not know the context needed to signal the correct meaning. For
example, the phrase "this suit lighter" is ambiguous; it could mean that the suit does
not weigh as much as another or that the color of the suit is not a dark as another.
More widely, Leech (1974:77) points out that "specification of context (whether
linguistic or non-linguistic) has the effect of narrowing down the communicative
possibilities of the message as it exists in abstraction from context". Therefore, this
particularization of meaning can take place when the multiple meaning in the message
is eliminated, or the referents of words are indicated by the context, or when the
context supplies information which the speaker or writer omitted, for example,
through ellipsis.

Additionally, one must add the normal difficulties of interpreting cultural context of
words remote from the English language, with completely different tastes and
conventions. When translating, the translator has to bear in mind the fact that he
should exchange ideas and messages and not merely words. Taking these into
consideration, the translator should be familiar with and sensitive to both cultures.
For instance, finding no equivalent in the English language for a5 (tayammum 'the
use of sand or dust for ablution when water is unavailable') could be a problematic
for the Arab translator (cf. Bahameed 2008:16). In sum, the translator's ability to
absorb the social and cultural aspects of the TL text is a very important criterion which
helps him to reflect in the TL text and meet the expectations of the TL readers.
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2.2 Situational Context and Meaning in Translation

Situational Context refers to "factors which determine or influence the interpretation
of an expression or statement" (van Valin, 1980:229). For example, 'Do you think this
is bringing rains' makes sense when the speaker points at a dark cloud in the sky. So
the context whether linguistic or situational has its power to produce the adequate
meaning of the word and limit the choices of the translator. Meaning as van Valin
(ibid.) points out, is inherently social and ultimately a function of our cultural practice
which provides the background (form of life) upon which we interpret events, entities
and activities in the world in which we live. Therefore, the best choice for a translator
trying to handle the direct meaning or the intended meaning of a single word in a
situated context would be according to its context, i.e. the total environment in which
a word, expression, or a sentence appears (cf. Zhu, 2006:79).

Since words hold the cultural, social ,and effectiveness power of the SL text situated
in a specific context to describe a state of action or a story or any other different types
of subjects implemented through the experience of a person, the transference should
take all these points into account through translation. Thus, the translator is dealing
with the entire life heritage and knowledge of the two languages involved and reflect
them in his target version (cf. Nida and Taber, 1974:19,; Trask, 1995: 48; Edmonds,
1996:80-87; and Shunnaq et al., 1998: 120-121).

3. Aspects of Contextual Consistency and Verbal Consistency

Nida and Taber (1974:208) define verbal consistency as "a quality which results from
the effort to translate a given word from the original consistently by a single word in
the receptor language". They also define contextual consistency as "the quality which
results from translating a source language word by that expression in the receptor
language which best fits each context rather than by the same expression in all
contexts" (ibid: 199). Halliday (2003:319) connects the use of language to textual
components of meaning: ideational, interpersonal, and textual. According to these
functions, language is limited to use. Mey (1979:11-24) defines the meaning of
sentence according to its context; he tackles context in different aspects including its
effect and interrelation in the sentence considering context as dynamic and not static;
it includes a variety of pragmatic conditions such as the writer's intention,
understanding the context, and response to it.

1026



Difficulties of Deciding on verbal consistency... (Noor Mothafar & Anis Behnam)

The contrast between contextual consistency and verbal consistency becomes evident
in the translation of the Greek term 'Sarks', literally 'flesh' in (2 Corinthians 7:5) in
the American Standard Version (ASV), the New English Bible (NEB), and the
Today's English Version (TEV), respectively:

'Our flesh had no relief' (flesh); 'there was still no relief for this poor body of ours'
(poor body); 'we did not have any rest' (we). The word 'flesh’, according to Nida and
Taber (1974:16) in present day English does not fit these contexts, since for most
people 'flesh' might refer to meat, flesh of a person, or sex.

4. Data Analysis

The analysis covers two translations of two Arabic texts: (1) an extract of a literary

'

text 'w«AY)' translated by Hasan Higazym, retrieved from the internet:
www.arabicstory.net; (2) a journalistic/tourist text 3d& «0lif translated by Gegore

Masry, from editorial "Jordan is Jordan," August 1987 (See the Appendix). The texts

are analyzed according to the degree of comprehensibility and translation approving
success or failure at the word, sentence and conceptual levels; they are
criticized/evaluated according to Nida and Taber's model (1974), based on giving
priority to contextual consistency over verbal consistency in the translation process,
in order to detect translators' failure/success in their translations, and then alternatives
are given when necessary.

4.1 Text 1. Arabic Literary Text and its Translation into English

Parag. 1, Sent. 2a
e laally Cuall & 5 ) agadl Jiati s agaldd o Laldli el Cui i
"Smiles were naturally grown on their lips; and the motives of the spirit of
vainness and waggery and riotous".
The Arabic word<: is primarily used to denote growing plants; however, it is used
rhetorically to evoke some delicate feeling in the receptor of the SL text. Similarly,
28l is stated by the writer to create a sense of intimacy between the dumb man and
the others. The translator used a literal equivalent term 'grown' to convey the SL
message to the TL readers. If we take into account the fact that the response of the TL
reader is the criterion which explains the degree of correctness in translation, the
translator's use of 'grown' does not evoke in the TL readers the same effect(s) of the
metaphorical use of '“i' in the SL readers. Therefore, instead of formal equivalence
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the translator should have resorted to dynamic equivalence, i.e. departure from the
original text in order to insure certain degree of success on the response of the reader
of the TL. This meaning is consolidated by the people's positive attitude towards the
dumb man embodied in certain linguistic elements: e & s Lelal (e Lalag Lo Lails (IS sl
48l y sl o« 'the people of the village always liked him and were kind to him'; S5
40L& s 'he was really equal to them'; and 255 gty agae dlaiay Liadl 8 (S5 'he also
laughed in tolerance and love'.

The word in Arabic is used to express the situation created inside people when they
saw the dumb man. The translator's job is to convey the message which the writer
wants to communicate. The use of the word 'motive' as an equivalent is an adequate
choice because 'motive' here is mainly concerned with feelings and emotions of the
human beings; therefore, it fulfills the conditions of the TL and conveys the meaning
and the core of the idea of the SL writer , and consequently the effect is conveyed
successfully.

The translator was not successful in conveying the meaning of <u=ll =5, because he
ignored the contextual features that contribute to its meaning and depended on the
literal translation of the word only. In Arabic, the expression 4ledl =5, is widely
used in writing and even in spoken forms of language which correspond to the English
(sense of humor) which is the most appropriate English equivalent to <w=ll 5, and it
is understandable by the TL readers. Moreover, it has an effect nearly similar to that
of the SL readers.

Parag. 1, Sent. 2b.
Al Gds s IS
"He was really equal to them".

In Arabic, &34 Wk expresses a positive psychological feature of a human being (the
dumb in this text). The writer uses this expression to highlight this psychological
aspect of the Dumb's personality, its effect on his fellow countrymen and how he uses
his handicapped positively to communicate with other people without words or
sounds.

The Arabic readers will understand the message which lies behind these words
because it is experienced in their culture.

The meaning of these lines remains ambiguous unless one reads what precedes and
follows it, since it can be expressed differently by different readers building on how
they conceptualize the whole situation. The translator's understanding of the SL text
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leads him to a conclusion that the dumb treat people (equally) as they treat him
because the whole story depends on this meaning. The TL version contains the
meaning, therefore, the translator is doing his job successfully because he succeeded
in conveying the meaning. He arrive to the conclusion of these two words 4l &l
(equal) depending on the previous knowledge, thoroughly reading the text and the
context and its effect in deriving the real meaning without depending on the meaning
of words in isolation.

Parag. 1, Sent. 2c.
s agisad il S all s el jLayl

"He also laughed in tolerance and love'
The Arabic expression Saa agini is a metaphorical expression considered as an
exaggerating state of laughing or simply to laug with a great happiness; 'to laugh by
heart' is also expressed in Arabic by 48 (e claiay a8 JS (e dlaimy Aok o
Metaphorical expressions are used widely in Arabic especially in literary style to
express writer's idea in more effective style.

The effect of contextual consistency in this part of the text appears in translationg the
word s¢i3 which does not carry the literal meaning of 'death' in this context but it
means to laugh by whole heart. The translation of the metaphorical expression mostly
depends on the context and the surrounding environment which leads the translator to
the ultimate choice that has more stylistic effects than the literal renderings.

Parag. 1, Sent. 3

Ol e gilaly (3L — 138 Jai i€ ey il ¢

"The village was doing this with unannounced inner agreement"

Translators usually try to use the closest equivalence which is understandable by the
readers of the TL and has at least a similar effect on them as that exerted on the SL
readers. Olae e b Gl is usually used to refer to a secret agreement between
people, and it has a space in the background knowledge of the readers who can decode
these words and explain the meaning of the word kb which is completely different
from other meanings associated with it depending on the surrounding environment of
the word and the context of situation in which the word is used. The translator
succeeded in detecting the actual of this phrase. Hence the equivalent word 'inner'
used by the translator is a near corresponding equivalent.
Though the surrounding environment of the word and its relation to other words can

lead the reader to the correct meaning, the TL reader may analyze the meaning
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differently because he may not be aware of the connotations of the word ¢ or have
not enough knowledge and experience in using it. However, the translator used the
closest equivalence which seems to be the most adequate term. Therefore, the English
version is close enough to the real meaning of the SL text and its context. However,
if the translator had resorted to the literal translation of kb 'internal' then the
meaning would have been different from that of the SL text, and the stylistic effects
would have disappeared from the English text.

Parag.1, Sent, 4
s dale (53 S calia

"That who has a shortage is tyrant".
It is well-known fact that when the translator comes across the hindrance of not
finding a corresponding equivalent item, he usually resorts to the non-corresponding
equivalent items. This is what happened to the translator's choice in rendering «sba
Ut dale (63 JS into 'that who has a shortage is tyrant' which does not have the
equivalent function in the TL culture (cf. Larson 1984: 153-158).
No doubt a fixed expression such as the proverb _ba 4ale (53 S 2ala is deeply rooted
in the structure of the language and immersed in the culture of the Arab people. Thus,
it is among the cultural elements that cause difficulty in translation. Overcoming this
translation difficulty requires a considerable effort on the part of the translator, who
should at least try to provide a TL translation that is equivalent both in meaning and
use to the SL phrase. The translator should have been well aware of the compensation
tools of translation so that they can ensure proper transmission of the proverbial
expression to the TL readership with reference to the cultural context in this particular
setting (cf. Bahameed, 2008: 16). The translation of this proverb could have been
managed if the translator had taken into account the fact that he should exchange
messages and not merely words. Therefore, 'shortage is not a defect' would better fit
the situation and conform the TL readers ' expectations.

Parag. 2, Sent. 3
N E Iy S YN L EN Py
"He faced people... with hard face"
The translation of 2l in the phrase 4xbul jelia 5} (e sla; 2la 4 5 into 'hard' seems
to be on purpose. The translator tries to explain the negative feelings of the dumb man
towards the people who deprived him from his natural right in having a wife and
family. This meaning can be grasped easily by the TL readers; but in the TL it does
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not seem adequate since the meaning of s is not something stable but it is related
to the Dumb's critical psychological condition which is reflected on his non-smiling
face. Therefore, %\ is better translated into 'impassive' which is considered a better
equivalent as it reflects the hard conditions and tough situation the dumb is
experiencing.

5. Text 2. Arabic Journalistic/Tourist Text and its Translation into English

Parag. 1, Sent. 1
oluall i g Cus cOAJSJ\ ‘"55)\})'3\ (e \J}.&;‘\L:\g).u ¢ yée cQ_._xcLAQ\.ALA;‘;éBJ\;“ é;.:h;ﬂ\ i
et 3 e dda 5 Lgad Aadlul)

"The thermal springs at Ma'in, Afa, and Barbeita attract a stream of
visitors from across Jordan, where the hot, mineral-rich waters offer the
perfect recipe for relaxation".

In this journalistic text, the translator is trying to convey the meaning, style and the
same effect which is produced on the source text readers and convey it to the target
language readers. For instance, the word 13séa is rendered into 'stream' in an attempt
to convey the effect, style, and flavor of the original text to the TL readers. But to
what extent was the translator successful in realizing his objective? 12séa refers to a
great number of visitors who seek a medical treatment. Therefore, 'multitude’ or
'legions of visitors' are semantically and stylistically more adequate than 'stream'’
which sounds alien to the intended meaning if not distorting it. The translator also
fails to explicate what is meant by )3 which he rendered literally into 'visitors'. He
could have added 'tourist' as well, since it is a well-known fact that such places attract
people from outside Jordan too.

The use of addition strategy in this instance, to be noted, was applied successfully in
translating 43l oLl into 'hot mineral-rich waters'. Adding 'mineral-rich' is an
adequate equivalent to what the ST writer has in mind. This understanding is
supported by the word 44= 'recipe' which is a medicine-specific term. However, the
translator again commits the same translation mistake in translating sleaiu) into
'relaxation' only. He could have elaborated on this by adding 'entertainment' or
whatever term that refers to the merits of relaxing there.

To be noted, the word <©llas is missing from this extract which stands as a topic
sentence or leading idea for the whole text. This should have been translated literally
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as 'hammamat' and then explicated as 'spas', i.e. places where there are springs of
mineral water with medicinal properties.

Parag. 1, Sent. 3

ala cildhaniag jo g (g ydha yaa G (s ol Blad Jasgs Leild ccuall jad) )Y 555 5 bl i L g
Capall ) Eislgd) sl ) e gy Gaum 305 3 LB US) 5 (e a2
"As the road winds towards the Dead Sea, it suddenly drops down snaking
through rugged, yellow rock-strewn gorges in a succession of hairpin
bends. Then there is in all its splendor: a narrow valley leading through
to the placid waters of the Dead Sea".

The Arabic word 3t is translated metaphorically into 'snaking' to convey a true
descriptive image of the road. Though this is not the corresponding equivalent, the
text and context to which it refers can be easily understood by the reader. However,
if the translator is after creating the metaphor of snaking for stylistic effects, he could
have used 'eroding' which frequently collocates with snakes, i.e. to wind or twist
something into continuous spiral shape. Other alternatives are 'wriggling', 'squirming’,
etc.

sala Cliasdia g ye 5 (5 Aaa yee O has been perfectly rendered into 'rugged yellow rock-
stream gorges' where the translator, building on his background knowledge, drew an
accurate image of the landscape where these spas lie. He even described the color of
the rocks 'yellow' and how they are strewn over the area; he also drew a beautiful
image of the gorge, a narrow steep-sided valley to integrate this image with previous
one. Therefore, the translator through the use of addition strategy came up with an
image which is up to the readers expectations.

Moreover, staé b has been literally translated into 'drop'. This translation distorts the
descriptive image the translator is trying to depict. 'Steeping down' could be a better
equivalent because it depicts the steepness or mountainous slope of the area. The
reason behind such defects in translation can be attributed to the translator's attempt
to make his translation highly literary, but at the expense of the real meaning. The
translator did the same thing with 33a Cliheis which he rendered into 'hairpin bends'
to refer to the sharp bends in a very steep road which leads to the Dead Sea.

4414l oLl is also accurately and adequately translated into 'placid’ which not only
refers to the calm nature of the Dead Sea but also to its peaceful and undisturbed
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quality. This perfect choice of equivalents is a sign of the translator's semantic
competence and mastery stylistics.

To sum, the first paragraph as translated by the translator can be looked as a literary
masterpiece. It does not seem as a translation but as text written originally in English.

Parag.2, Sent. 2 and 3

b agilal gl ()Y elaal Calide (e Gl A sie a2 60 ) deai A slaall 5 a (s
) adl oLl s 30 Jpanll

"Temperatures of up to 60°C tempt people from all over Jordan to

wallow, bathe and relax in the large pool that collects the endless plume
of water from the cliff above. Even the stream that carries it down to the

saline-rich Dead Sea only a few kilometers away is enjoyed by small
children scarcely able to believe its comforting warmth".

led agilad | snadd was rendered into 'wallow' is also an instance of enriching meaning
through translation. 'To wallow' denotes 'to lie and roll about in water', at the same
time it connotes in this context 'taking pleasure doing that'. Therefore, L peilal | secad
if translated into 'put their bodies in water' would distort the message originally
intended by the ST writer to show the merits of having a visit to these spas.

la glas 3l ) gaall (e eldll aaad Al has been translated into 'that collects the endless
plume of water from the cliff above'. This highly literary translation depicts the
natural scene of the spa not as displayed by the text itself but as seen and experienced
by the translator himself. This is evident in the use of 'plume of water' which has the
meaning of something (water in this case) that goes down in the shape of a feather,
which is marvelous metaphorical image that accurately describes the scene. However,
the translator adds certain expressions to support this in the text, hence resorting to
free translation which does not always add to the meaning of the text, but sometimes
distorts it. This is evident in his rendering of {sesiw 4uall 223 r 'small children'
scarcely able to believe its comforting warmth.
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Parag. 3, Sent. 1 and 2

paall die 3 Aa Ay @l 1 mhaud) 0 8 a8 A0S 5 3 yha B e slall (il (5
gkl ) a3 5 A g ALl sLdilgaaiag 3l cay )

"The water is heated by the still-warm volcanic rock which lies near the
earth's surface at these sites. The volcanic rock is rich in iron and sculpture

and these minerals are easily absorbed into the hot water".

43S 3 )54 §s successfully rendered into 'still-warming volcanic rock'. The translator
seems to have perfect experience in his field, otherwise he would not have been able
to convey the SL text in such a way. 'still-warming' gives another indication that the
process of warming is eternal. Moreover, the word 'warm' denotes temperature that is
fairly high between cool and hot in order to make mineral water enjoyed by its
visitors.

The translation of the Arabic word b into 'earth's surface' is not fully successful.
The translator's use of addition strategy to explicate the whole image distorts the
beautiful image drawn by him and makes it redundant. For what is intended is 'water
coming up to water surface'. Rather than 'earth surface'. Therefore, 'surface' is enough.
bl J) #8135 is metaphorically rendered into 'bubbled up to the surface..' to describe
the whole picture of water when comes out from earth by bubbles which refer to its
temperature. The translator could have used the word 'well up/out', but he did not
since 'well up' does not convey the specification of (mineral/hot) water.

Parag. 3, Sent. 3

ol el dualiy g A jall il e eladl alil sl ¢y se s ol bl (e YY) @llia (S 28 s
o sin BV 53 0 cpdl) f canmgd) Slealls alal)
"Clear well it certainly has been to thousands of generations who have
sought the spring water to cure ailments, particularly of the skin and
digestive system or simply maintain their vitality".

The translation of the word (s«3 into 'sought' is a successful rendering; it shows the
translator's ability to comprehend and connect different parts of the text according to
the word's context. Rendering {53 into 'sought seems to be on purpose because this
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word connotes what people from time immemorial has desired much in such
situations and in such places.

The translator's mastery of the two languages involved by using the most adequate
equivalents to convey the intended message is also evident in rendering a¢ ses LY
Into 'maintain their vitality' which does not convey the meaning or keeping their
physical shape, but also to treat their chronic diseases.

Parag. 4 Sent. 1
"And has been a destination for pilgrims, both hedonistic and medicinal”

A destination for pilgrims %= is literally rendered into 'destination of pilgrims' which
means in another context 'people doing their worship rituals in Mecca; but in this
context the word is used metaphorically to explain the large amount of visitors who
came to this place, as mentioned in the SL text for medical treatment since the time
of the Romans. The translator resorted to literal translation in explicating the meaning
of this word ignoring its metaphorical effect and style which is deliberately used by
the SL text writer to describe the importance of the place.

To be noted, the use of literal translation in this instance excluded the word from its
context and eliminates its influence of the word meaning. He could have relied on
avoidance strategy and limited the scope of the sentence by using 'destination' only
which conveys the meaning of 4§ (ias |

Parag. 4 Sent. 3

Aale il

"It is a precedent".

The translator's rendering of the word 44l as 'precedent’' is a case of free translation,
i.e. dynamic equivalence. The word 4%l used in a literary style serves to keep the
same route followed by the SL text writer who trie s to convey the meaning of 4&Lu as
an action made for the first time by someone, and this action becomes an example for
others. So, Herod the great is considered 4 & Ybs 'exemplary' in this context.
Moreover, 'precedent' conveys the intended meaning of the SL text successfully; it
carries the connotation of the intended meaning and at the same time it attracts and
satisfies the expectations of the TL readers.
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Parag. 5, Sent.2
gunit ) ilalasl) e o Sl o
"They have a monopoly on the main baths"

The Arabic phrase e 4« sSall jhusi rendered into 'they have a monopoly on..." by the
translator is a clear example of the use of omission strategy to keep the text cohesive
and avoid redundancy, because the word % sSall has been mentioned earlier o5 3l 5
4 sSall @leall | This is an attempt by the translator to make the TT as original as
possible to the TT readers.

Parag. 5, Sent. 3

Cyall sadl e Y555 o3l Gl e g 555 A2 8 CgeS
"Shallow caves dotted along the valley walls right the way down to the
Dead Sea".
The Arabic word <\ is rendered into 'walls' to convey the image of the valley, but
'walls' does not stand for the SL meaning; on the contrary, it distorts the message
because no one expects that the valley has walls. This might sound strange to the TL
readers. Instead, the translator could have used 'sides' ass in 'hillsides', 'mountainsides'
to denote the meaning intended by the SL writer and explicate the image of the valley
and the scattered natural spas on both sides of the valley. Rendering 2l «8 sl into
'the redeveloped site' is adequate since the translator seems to have full understanding
of these spas not as just 'location’ or 'position’ but 'sites' that attract people for medical
and/or tourist purposes. Hence, the TT is well connected to the other parts of the text,
and seems to satisfy the TT readers' expectations through conveying the same
message and effect, but in a new creative style.

Parag. 6, Sent. 3 and 5

5l o) jauall oda i
"In this arid desert".
544 is rendered into 'arid' which has the connotations of 'deserted, hot, and dry place'
with a few animals only. The translator's ability to convey the meaning and style of
the SL text enables him to produce a TT version which is easily comprehended by TT
readers. He also made use of addition strategy by adding 'springs offer.." which
involves the contrast between 'desert' and 'spring' and a broad line between life,
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fertility and dry deserted place to make the context comprehended easily by TT
readers.

The translator successfully rendered 'ix= which literally means 'alien' into
'surprising' by using free translation which conveys the meaning of seeing something
unexpected but pleasant at the same time. The translator tends to focus on the context
of the word, and its influence on the word meaning; it is rare to see a desert and springs
side by side but this is where beauty of nature lies.

6. General Discussion

6.1 Text 1

Literary translation is regarded as a thorny kind of translation for many reasons, the
most important of which is what to convey, the form or the content. The translator
tried his best to convey the content of the ST at the expense of the form. However, in
certain instances he tried to keep the flavor of the Arabic style. He tried also to
explicate the hidden meanings for the TL readers; but he failed to achieve this
objective in some instances as in <u2ll = 5y rendered into 'spirit of vainness'. Therefore,
contextual consistency seems to have priority over verbal consistency especially in
rendering instances with figures of speech such as metaphor and personification as in
Baz aginds rendered into 'made them laugh by whole heart. Therefore, in the
translation of a literary text, the translator should be aware of the text and apply the
best strategies to attain the intended meaning of the ST and reconstruct it in the TL.

6.2 Text 2

The journalistic/tourist text indicates the translator's abilities and skills through the
process of translation. The translator seems to have exerted good efforts to reproduce
in the target language the closest natural equivalent of the source language message
in terms of meaning and style.

The translator was, to a certain extent, able to attract his readers and satisfy their needs
by sing different strategies and procedures to reproduce the effect which is
experienced by SL readers. This is evident in his rendering 43aludl oLl into hot-mineral
waters among many others. His success in rendering the SL text in certain parts of the
text can be attributed to the translator's background knowledge and competence in the
field of translation. The main objective of the translator lies in manipulating
meaningfully by employing certain instances of figurative language and semi-literary
style. However, the translator failed to render some instances as in translating alesiu
into 'relaxation' only; he could have resorted to certain elaborations. I sum, the
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translator was successful when he resorted to free style, and unsuccessful when he
relied on literal translation.

7. Conclusions

The study concludes the following:

1. Since words derive their meanings from their interrelationship with other items in
the text from the translator's background knowledge, the intended meaning of the
lexical items should be determined according to whatever contextual clues available
to the translator.

2. Since meaning is the core of the message intended by the SL writer, the translator
should be well-equipped with encyclopedic background knowledge, linguistic
knowledge, and translational skills in order to be creative in his/her work; that is, to
convey the message and its effect on the TL readers effectively.

3. Translation failure in rendering some terms and expressions in the text is usually
caused by the translators' dependence on the direct meaning of the word (literal
meaning) excluding its context. Therefore, adopting free translation procedure
especially in literary texts combined with a fabulous equivalent style of the TT will
better convey the same effect experienced by the SL text readers.

4. The translator's full awareness of the situation, objectives of the SL text and
intentions of the SL writer would enable him/her to have an easy access to adequate
equivalent.

5. Verbal consistency for rendering the SL text seems not fairly enough to convey the
intended meaning. Therefore, the translator tends to use contextual consistency to
avoid misinterpretation of the original text. This may include explicating the idea
which lies behind the use of certain meaning rather than another in order to make the
meaning easily grasped by the TT readers.

6. The SL test ideas and peculiarities should be taken into account through the
translation process. This requires the translator to be certain in order to be able to
convey not only the style and the figurative language of the SL text but to have the
ability to attract his/her TT readers and meet their expectations.

Finally, if these conclusions are adequately applied to programs of teaching
translation, they might yield invaluable results at the levels of linguistic and
communication competences. Moreover, similar studies can be conducted to
investigate the pragmatic implications of contextual consistency in different types of
text, e.g. narrative, descriptive, and argumentative, etc.
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Appendix

ST 1.
Al
(1)

L) el o cdaaally canll o Lo oty Ledal e Jalad Lo Laila IS 43ld s dmsll apa¥) 4l (1)
(b oagag cadlaly Ol gl og Of Lo (2)-e o) Jls elaal) ol algm Al jelia) e
dadll 3yl Ua) e Lially dachaally Gl 79) agoal iatis cagaled Ao Lalalh cloluall) i s
A SISl ey ilagaglls Zauliadl 3530 (0 Jila (g e Lils 4l A3 Bl g8 (IS5 L4l
Sk — 138 Jai i€ Aol o dzdally (3) -.agy creledty agaae dlaay Ll g8 (IS5 Ko aginas
Lo cctlalal) Claaal S5 -0 Jainally caa¥y 815 )2 Wlg Juaally GoaY) dla = Olae e ikl
92 3l OIS ey QA 81 (4) LAipmall Ga Ganal) dmny Cipny ks gdine (B 5% (e 4ighiay
e ailil e Geall G axdls sa Guall OIS Ly cile) 4 4 b 5 ) 63 ce¥i S
i Lo 13 OISy ) ely Jguana a9l Jasd YU ooy (3 (Vi cDale b (IS el
Sl dale (63 JS Caalia” Alghe — Byl e ot — lsann Y ¢0uilally caaalall

(2) v

(ot Wlial e 0K 5IS Glie Crarhal Al GoaY Bla olb (Jadll e dall Hles Y5 (1)
ol daly) e oS pledl at g Al il e 8Bk zlg3l) A Leviagila b e ST agigals
eJaally aly Cupal judy Sl auf (e 318 gl e zleil) B ) Gl (AYIS Alalially jLasY)
Jla J35 138 (2) 50l Aiady 4l Spu) iy 13y ¢Lglpul Abuady il lganssy ) sl il 13la

peil G e Baga las 4 Gulig ala) Jua dlae e lie 4l East sl (Jadll e sy GodY)
i geall dalss cdgag e Aacad) Citialy (3) cBasslly els i) s cabia eseny atuleiy 4T G
62 1313 Gl A8y anll e L ad s cdlaail e lia (8) (e sl dala dngy — dielae lgaliel ¢pdl)
Igatic) (3 gl 5 (4) . Al Bacluall by aa e 153 ol gl V) el Gy LS s an i s
Sals o s dwns Isiash @)l S o Sl Ciyems cdugiall sla Cdxiuly ¢ Y] a4l 4
_ Ok 4 caba daBg (e gt lSia Oa 4 Gl ok disiigs adde Vsl (931 A e eljd
Aol el agealsy — el o2

(3) 2
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al 5aaly Hal ol oad o (2) $4l slan LS aibia Lny 05$5 o Sy aey gl 230 G (1)
dag da el Gujal 18y ol 4l Ihhe b S4 genale GBlan e s g cilail B il oS

g
(TT 1.) The Dumb

Parag. (1)

(1) As he was the only dumb in the village, the people of the village always liked him
and were kind to him, or that kind of mixture of feelings that appeared in those healthy
people toward the handicapped ... (2) Every time he was seen in a place by accident,
smiles were naturally grown on their lips; and the motives of the spirit of vainness
and waggery and riotous, waiting for his reaction; he was really equal to them; he had

always great storage of suitable reactions humming, hints .., gestures and movements
that made them laugh by heart; he also laughed in tolerance and love... (3) In fact,
the village was doing this with unannounced inner agreement towards the deaf, the
blind, the crippled, the bald and the crazy... and all of those who suffer from any
hindrance ... as they represent that kind of scarcity in a small society knowing each
other well. (4) But the dumb was the only one of those, who feel no disability in
himself, perhaps his deafness was his first motive to be superior over his fellow

villagers, he was a clever farmer, the land that he was cultivating, was rented,
producing the highest and best crop, and that which made those failure and those
envious to repeat — out of jealousy — the proverb: "that who has a shortage is tyrant".

Parag. (2)

(1) Because nothing remains as it, the Dumb's life had many obstacles, he managed
to overcome them successfully... (2) And thus condition of the deaf has changed fro
the repetition of his failure, his aggressive feelings have grown towards his people
and his village... (3) the smile disappeared from his face; he faced people , even those
who used to joke with him, with hard face without any human feeling, despite of the
increasing feelings of love and pity, from the repetition of that failure, they failed in
helping him...
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ST 2.
salla @.ﬂ_u

1) 5
5 Cm (o B3 e 13 slia 4 g el sie 5 eele ilalan 3 5 Jlal) ulid) uil (Jf;
Al i pele el ) AU Gkl Jsh e (2) . pleniodl 5 lies diea s L il slyal)
S 3 yon G s ol Blad Jang Lgild cctall jaall Y 535 G plall g et a5 (3)cliala Ul agiian
s el janll alel) sbaall ) o gy (Baia )y (A LeBl 00 S0 o8 (e sl Bals Sldlania g je

AsSial) ;\J@\)M\uauésu)m\).mzs d)}:uc.\m‘s.\umw

(2) 5

Aaal) o3a (pe oy I LS5 el pa Ualii agdy (511 ) (30,0 dsall (el ilalea 225 (1)
e Al A e A 53 60 G e A olall ) a5 305 (2) Loleall A s lulia) alaiy Lyalal)
O el aand ) Aad ) AS ) 8 ) sA jis ) sentiing clead agilal ) sacad 2 Y1 elal Caliag
G el ) el dany 53 Jsaadly () priaioy dgall a3 G5 (3) cbashes ) ) il

) ie gl Bac amy e #3YG

3) 58
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U s ALl elalllguaion Al oy oSl 5 daallidnie 5 hua a5 cadsall 138 b mdaud) G B 25 408 5
faail) Cragh Jgb (agrlad) 22m UlSe (50 5 30 Gl (il 4w meland) ) adlaiy (o3

ol el dualiy g Aia all (gl 3e) i) aliall olae () g0 cpdll a0 e AV llin (IS 28] s (3)
o i BV G5 0 cpdl) f canmgd) Slealls Alal)

(4) 5.5

O Osinlll laae cuilS a8 diludpndl] Lale dae (e copall () e slS 35 (ele cilalaa 22 (1)
(cnele el )y ol 5 olaily ¥ 535 (s AT il yia b€ 10 2ay lad Jadlly s Gl sl bl 3ie ladatuy) g daiall
S 5 ¢ Y1 3500 i (e ol g 5o ) sall o3¢ AGAELY) (il ClS 555 (2) .. (sany a3
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(5) 5.
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(6) 5.8
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pin (338 sliys o gall yshaly (52 Y) (3 dnandl A a5 pnd il 3581 (38 e sana a5 (1)
daa s W maliy Ma'in Mercure amb 2aall 32l (o jaang (2) Lplall led (8 A ganay 4laa
b elidag L o 5 jlall clabeal) Caad @lld aa 5 (3) L oadlally Haii o yy skt A4S | Liale 1) 4iparl 5 & sall
Sw\wjﬁﬁ@)‘h)ﬂ«") c&\ﬂil&:)ﬂ\c&m&ucﬂuﬂ\;}wg\‘)@\ bM@BcMM\
1536 A 2 gl b Al 8 Ly Ay al) ) alall g lasal) g 530 (e el (yha ga g oAl sonl) 5 Al

o Adpnall dilaiall Ll ) plie Liasts i g2 e o @ e s g sl diall O LS (5) e L

Eternal Springs
Parag. (1)

(1) The thermal springs at Ma'in, Afa, and Barbeita attract a stream of visitors from

across Jordan, where the hot, mineral-rich waters offer the perfect recipe for

relaxation. (2) On the way down to Hammamat Ma'in you can sense you are about to
witness something special. (3) As the road winds towards the Dead Sea, it suddenly
drops down snaking through rugged, yellow rock-strewn gorges in a succession of
hairpin bends. Then there is in all its splendor: a narrow valley leading through to the
placid waters of the Dead Sea, interrupted by a spectacular 25m waterfall cascading
over rust-red rocks.

Parag. (2)

(1) Hammamat Ma'in is Jordan's principle sight of thermal activity and as you
approach this natural marvel, you become increasingly aware of the heat of the water.
(2) Temperatures of up to 60°C tempt people from all over Jordan to wallow, bathe
and relax in the large pool that collects the endless plume of water from the cliff
above. (3) Even the stream that carries it down to the saline-rich Dead Sea only a few
kilometers away is enjoyed by small children scarcely able to believe its comforting
warmth.

Parag (3)

(1) People visit these waters for their health giving mineral properties. (2) The water
is heated by the still-warm volcanic rock which lies near the earth's surface at these
sites. The volcanic rock is rich in iron and sculpture and these minerals are easily
absorbed into the hot water which bubbles up to the earth's surface to be enjoyed by
humans in near of a sport of rejuvenation. (3) Clear well it certainly has been to
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thousands of generations who have sought the spring water to cure ailments,
particularly of the skin and digestive system or simply maintain their vitality ...

Parag. (4)

(1) hmmamat ma'in 35Km west of the mosaic city of Madaba, and has been a
destination for pilgrims, both hedonistic and medicinal, since roman times. (2) Indeed,
10 Km further down the Zurqa Ma'in Valley Callrhoe is a sit of the thermal springs
mentioned in the Bible. (3) The heating properties of this site were favored by Herod
the Great and it is a precedent which has been mentioned by a healthy, in every sense,

caravan of tourists ever since.
Parag. (5)

(1) There is one hotel at Ma'in, the government-run Ashtar Ma'in in Spa Village,
which offers rooms that afford stunning views of the sunset over the Dead Sea and

even the lights of Jerusalem as well as a host of thermal treatments saunas and mud
baths. (2) They have a monopoly on the main baths asking for a modest cover charge
typically JD4 to use the extensive network of pools. (3) but there are several natural
saunas — which you can enjoy for free — in the form of shallow caves dotted along the
valley walls right the way down to the Dead Sea.

Parag. (6)

(1) The French hotel group Accord a well-respected presence in Jrdan already is
currently developing the site and hopes to have in place a luxury hotel and spa
treatment complex by the end of the year. (2) The redeveloped hotel will be known
as the Maercute Ma'in and with an investment programme running into millions of
dinars. It is clear how popular and significant the site is regarded to be. (3) The bath-
hot water isn't the only attraction in the area, though. In this arid desert many meters
below sea-level the springs offer a unique blend of flora and sauna. (4) Itis home
to scores of lizards and a host of birdlife, including the rarely- sighted tristrams
grackle. (5) The lush vegetation, reeds and rushes offer a surprising contrast to the
seemingly barren surrounds ...
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